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PREFACE

| have gone through this treatise, which
deals with an interesting subject of teaching
the precise recitation of the Holy Quran. The
writer has employed in transliteration the
phonetic system adopted by the Royal Asiatic
Society.

He has started from the very alphabet of
Arabic language and gradually introduced the
rules and regulations of Arabic reading and
exhausted the subject in the last lesson.

An English speaking reader will find this
work very helpful to achieve the ability - of
reciting the Holy Quran correctly.

The writer has put commendable effort
to produce this marvelous work. May Allah
reward him for it in this world and in the here-
after.

>

Malik Jamil R. Rafiqg




INTRODUCTION

Here is a preliminary book for teaching
recitation of the Holy Quran using prcper
Arabic syllables and accent named "Qaida
Tarteel-ul-Quran". It consists of a series of
lessons specially arranged to enable a
learner to recite Quran fluently and
beautifully. The book was initially written for
Urdu speaking people who have been
benefiting from it for the last ten years.

Now to extend its benefit to the English
speaking world, it is being presented with
instructions in  English language. In

~ transliteration, which has been used
sparingly, we have followed the system
adopted by the Royal Asiatic Society. Before
we start with the explanation of Arabic
Alphabet, it is better to mention that in
transliteration short vowels are represented
by a for < like u in bud, i for ___._hke I in
bid, u for —2£_ like 00 in wood. “The long

vowels by a for | ZLlike a |n father T fore

& —— like ee in deep ai for gf < like i in
SIte u for . s -2 like oo in root, au for
s resembling ou in sound.




(8}

THE ARABIC ALPHABET

The Arabic alphabet consists of 28
letters. The pronunciation of the majority of
these letters bears resemblance to English
sounds. However, the pronunciation of a few
Is exclusively Arabic.

Following is the list of Arabic
consonants, the sound symbol for each and
its approximate equivalent in English.

1. Arabic consonants, the pronunciation
of which bears resemblance to
English sounds.

Letter Sound English
Symbol Equivalent

< b bet

— t tea

— th Thing

T j judge

e s Sea

g sh Shoe
2 r Red
) Z Zoo |
. Door




That
Fire
Kid
Let
m Man
n Net

w watch
y Yet |

* The sound of Arabic “ 3 " is much softer and more dental than that of
the English “d”

2. Arabic consonants, the pronunciation
of which bears little or no
resemblance to English sounds.

Letter Sound English
' Symbol Equivalent

s saw

d (_j_U|

task

No Equivalent




3. Arabic consonants, the pronunciation
of which is exclusively Arabic.

This sound symbol standsfor the glottal
stop
called hamzah and written “ 5”. It is the
sound, which occurs, commonly in
English words beginning with a vowel,
e.g. eagle order....
This sound symbol stands for the
Arabic consonant “3 ” if one articulates
“q” as far back in the throat as one can,
the distinctive sound pronounced is q.
The nearest English approximation to it
Is the Pronunciation of k in talk.
This sound symbol stands for the
Arabic consonant “ T” this consonant is
pronounced like the sound in Scottish
loch and German achtung.
This sound symbol_stands for the
Arabic Consonant “ £ ” which can be
approximated by the Pronunciation of
the French r in such words as Paris and
renard.
This sound symbol stands for the
Arabic Consonant * T 7 the
Pronunciation of which is strictly Arabic.
This sound symbol stands for the
Arabic consonant * E 7 the
Pronunciation of which is strictly Arabic.




The emphatic and none emphatic letters.
The four letters e e bbb  Vare
traditionally called the “emphatics” and their
characteristic pronunciation is indicated in
transcription by a dot underneath the sound
symbols  for their none  emphatic
counterparts; thus

None emphatics Emphatics

S Ul
d

oo
t b
dh

saif | A sword saif summ
er

dair | A covert % | dair Harm

itin | figs b fin | Mud

| dhalii submissive g zalfl shady :

w~ (S) as in the English word see vs
w2 (S) as in saw or salt.




A NA

=5 - > (d) as in the English word deer vs

G- = (d) as in doll. But as it has been

explained earlier, sound of “ 2 ” is much
softer and more dental than that of the
English “d”

& - (1) as in the English word tea vs

@b - b (1) asin talk.

Ry v

J=43 - 3(dh) as in the English word this vs
J_%L: - 5 (z) as in those.

The short vowels ( &gj_’o, harakat)

42 fathah ds> dammah 85 kasrah.

1. Fathah: A raised hyphen placed over

the pertinent consonant, thus —<— is called

fathah the sound symbol for it is “a” and its
nearest correspondent in English is the vowel
sound in the word rush. In Arabic it will be
written as %5 and its transliteration is rash.

2. dammah: A mark —Z_ written over the

~ pertinent consonant is called dammah. The




sound symbol for it is u and its nearest
correspondent in English is the vowel sound

in word huk. The word bush; In Arabic will

be written as u"&:\f , and its transliteration is
~ bush

3. kasrah: A hyphen ~ thatis placed below

the pertinent consonant is called kasrah

P

The sound symbol for it is i and its nearest
correspondent in English is the vowel sound
in the word thick. In Arabic will be written
as L.‘-E,L/ and its transliteration is thik .

4. sukin: when a consonant s
pronounced without any vowel mark the
absence of the vowel is indicated by the

sign 2 placed over the pertinent consonant

is called sukiin

w _, NP P -
long vowels ( L—og/J,}).a. huraf madd)

vd = : .
1. )} —= 3 its nearest corresponding

sound in English is the vowel in word’far; in
Arabic it will be written as S s




transliteration is far Word harsh: in Arabic
will be wrltten as w)\.d:

2. 3 ——— =0 its nearest corresponding sound
in English is in the word shoe, in Arabic it-will
be written as & ; its transliteration is sh.
Tr)e}word cool in Arabic will be written as
dsf
3. g; —~ =1 Its nearest corresponding sound
in Engllsh IS in the word she, in Arabic it will
be written as gﬁ\w . its transliteration is shi.
The word scene in Arabic will be written

aSu:.L-u/a.




c AAa, RALLE Lot
Pliable letters. ¢\ saa  hurdf lin

- When 3 (waw) or é (ya) is preceded by the

vowel mark 2 fathah,sound is prolonged

softly, consequently the sound will y|eId and -
will make a half circle 5 fioh =
transliteration it is bau, @ s =
transliteration is bai.

It is an obligation for a believer to recite the
Holy Quran in five obligatory prayers and in
Tahajjud (night) prayer. So he is bound to
recite the Holy Quran in its Arabic text.
Following is the series of lessons with
exercises. Read them, practice them.
Transliteration is not given in the exercises so
that you may concentrate on learning directly §
from the Arabic text. |

May Allah the Almighty help you.




LESSON1
THE ARABIC ALPHABET WITH
THEIR PRONUNCIATION

T o

tha | ta

(O

EXERCISE

\ & 5

hamzah hamzah | hamzah

5 5

hamzah










¥

hamzah







LESSON 2
ARABIC LETTERS
IN COMPOUND FORM

In this lesson you will learn how the Arabic
letters may change their shapes when written
in a combined form. Observing a letter's
initial, medial and final position you can easily
understand the different modified forms of a
letter. As far as reading is concerned, you
should pronounce them one by one as you
did in the previous lesson.

Sound wise the Arabic letters are of two
kinds.

1.  Letters those are light in voice.
2. Letters those are heavy in voice.

For example &~ has a light voice like s In |
English word seen, while (2 has a heavy
voice like s in English word salt. Letters that

have heavy voice are @’,51,, é , (2,2, é :

Arabic letter ) is pronounced mostly as
heavy one but sometimes it is pronounced
light in Arabic words. While reading Arabic
alphabet J  will be pronounced heavy.
Letters other than these 8 should be
pronounced carefully light in voice.




s

EXERCISE

e

-

‘ain ‘ain

Hamzah
ha

ha ha

ha ’alif

PN

ek

%@

Y

Lo

ha kha

kha ’alif

-7

ég;e;méﬁw







LESSON 3.
" THE VOWEL MARKS. ( &l47< harakat)

There are three vowel marks in Arabic.
They are used above or under a letter to
change its sound in a certain way. This will
be explained later. In this lesson you should
learn that diacritical mark Z_ is named

fathah, mark —_is named a.i_:a dammabh
and mark,f;,,,is called @.L(kasrah

EXERCISE

P ~ 4 Ve

i e .
kasrah Kasrah dammah fathah dammah fathah '

-’ s Ea ’
o i |
kasrah kasrah dammah fathah

s S .
e ;
Fathah dammah kasrah fathah dammah dammah

/ g P

Fathah dammah fathah dammah fathah




LESSON 4.
LETTERS WITH VOWEL MARKS.

nF Agr? P . =
( Sy 455 mutaharrik hurdf)

In the previous lesson you learnt to recognize
the Arabic vowel marks. In Arabic a letter
bearing the vowel mark is called

mutaharrik.Now you will learn about certain

sounds of Arabic letters being modified by

vowel marks.
arnN? ‘

dacs fathah .To pronounce a letter

bearing fathah the mouth should be opened

but the letter should be utter in a very short
form. For instance < =ba as if you were
uttering English word but without t = «-.

o
d_sw> dammah. To pronounce a letter

with dammabh, lips should be round shaped

and the letter should be uttered in a very
short form,C:';»as if you were uttering the
English word bush without sh = 4».

55—t kasrah. To pronounce a letter
with kasrah the voice should be stretched
downward and should be short. « = bi as if
you were uttering English word bit without t =<’




Note: The letter ’alif  with any diacritical
mark is no more ’alif, it becomes hamzah. So
with any diacritical mark the sound of "alif and
hamzah is the same.

EXERCISE (a)

Note: Letters with fathah will be uttered by
opening the mouth and voice will be short.
So < is like English word but without t.

AN AR AN ¢

ha | 'a | fa |’ ha




EXERCISE (b)

Note: Letters with dammah will be uttered

by round shaped lips and voice will be short.
So 4..; is like English word bush without sh

Z, L

T E1%1§

‘u




EXERCISE (c)

Note: Letters with kasrah will be stretched
downward and should be short. So gd 18
like English word bit without t. g

T

T ¥ £ |

I ’ I

L




LESSON 5

LETTERS WITH

MIXED VOWEL MARKS

While practicing this lesson, utterance
should be short and quick. Read only one
letter at a time, you should stop after uttering
every letter so that you have control over
your breath. It will help you to utter the
words correctly in the coming lessons.

EXERCISE




s s
A | A = |

e

LESSON 6
READING TWO LETTERS AT A TIME

In the previous lesson you learnt to read
Arabic letters with harakat (short vowels) one
by one. In this lesson two letters are given
with harakat in combine form. Now you have

to pronounce both of them at a time, both of
them should be uttered equally. Please read




both of them constantly so that you may gain
fluency in your uttering. Please bear in mind,
in reading two letters constantly their sounds
should not be mixed up.

} Vd
For example Y is la’u, sound of
hamzah should not be mixed up with the

sound of lam; N should be read as la’u
not "lau”.

EXERCISE

|
<

~N










LESSON 7

READING THREE LETTERS TOGETHER

Here are Arabic words consisting of
three letters. While reading a word, try to
pronounce each of its letters in its proper
sound, keeping in mind that the letter is to be
either light or heavy in voice, as you have -
learnt in lesson 2.

Practice uttering all the three letters
constantly, to gain fluency in your utterance.
But the sound of one letter should not be
mixed up with that of the other. For instance

word ';.j\.f» should be read sami’a. If you

read it as samia you will be mixing up the
sound of the letter 4 with its preceding letter,
so read every letter separately but without
pausing in between so that the complete
word might be uttered fluently.

EXERCISE

yyra
















LESSON 8

JOINING A VOWEL BEARING
LETTER TO AQUIESCENT ONE

In Arabic mark —— is called sukan. It
literally means calm or quiescence and the
letter bearing quiescence mark is called

sakin &S\L that is quiescent.

So when you join a letter with a
quiescent one, settle the voice on the
quiescent, then it will be prg)goynced
correctly. For example in the word >2&5 if |
you settle nin &  on the quiescent ‘ainé |
it might be read, otherwise ‘ain would be

converted to ’alif | and the word would be

s o0 o .
read as 2= nabudu which is obviously

wrong. So if you want to read a sakin

(quiescent) letter correctly, settle the voice on
it. Please make sure, that while settling the
voice on quiescent the letter should not
shake nor should the sound take much time.

EXERCISE

A

oY







LESSON 9

SHAKY QUIESCENT LETTERS

The fundamental thing about quiescent

(sakin) letters is that the voice should be

settled on them and shaking should be
avoided in their utterance. But there are five
letters > 7= o b G when they are

quiescent sakin, are slightly shaken so that

they can be uttered correctly and softly. For
mstance to read the word & hab,when you
utter s your lips will be closed, if you open
the lips just before the ending of the voice, it
will shake in utterance. Pleasebear in mind

shaky letters would be read softly and they
should be saved from hardness while

uttering.
EXERCISE

by




LESSON 10.

A MIXED EXERCISE OF SHAKY AND
UNSHAKEN LETTERS

As you have learnt, the fundamental rule

about sakin @;L;'L(quiescent) letters is that the

voice is settled on them and the voice should
not shake wh||e they are uttered. Only five
letters S K — b 3 slightly shake to utter
softly and correctly You have exercised both
of these categories separately. Now they are
given in a mixed form. Please, read them
cautiously keeping in mind the difference

among them.
EXERCISE

A o ~ P




2 sA
Iy

LESSON 11

REVISION OF THE RULES TAUGHT
IN PREVIOUS LESONS.

In the following exercise, all the rules
are being used which you have learnt in
previous lessons.

While practicing this lesson, try to
pronounce Arabic letters cautiously and
distinctly with their proper sounds. Letters
heavy or light in sound should be regarded,
shaky and un-shaken quiescent letters sho-

uld be observed. Letters with harakat (short

vowels) should be read clearly but should be
kept short. Do try to read a word or two if




written together constantly to gain fluency in

EXERCISE

reading.

;.:’)-,;.J

I'd




LESSON 12

LETTERS OF PROLONGATION
(LONG VOWELS)

‘alif preceded by fathah |+ 2., waw

preceded by dammah ;+_{ and ya preceded

by kasrah Qg..._/_are letters of prolongation.
- They stretch the sound of preceding letters.
In Arabic the word madd >—e expresses

| the meaning of stretching so these three

are named huraf madd(<,:5,3 ,))after their
character or quality.




For example <~ ba ﬂ--' bu, <= bi
methodically followed by | ), gﬁ will be

read long. They will become \...7 ba,

b 3{ , c&/ b. In transliteration sign“~?is
used over the symbol of short vowel. You
must pronounce them long; otherwise you will
be lessening a Ietter For example if you
read the word ,.J with short sound as bu,
you will drop %  from it. So you must
~ pronounce it long as ba.

"

¢

}

-
I

g
L4

E
../
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LESSON 13

PLIABLE LETTERS (huriif Iin)

If the quiescent 5 6 is preceded by
fathah —Z the preceding letter will be uttered

and sound will travel softly over or below the
following letter; consequently the
sound will y|eId and will make curve from
over or below the letter. For example 3+ = >
bau as in the English word bowl without 1.
And %5 is tau ,-athau g+&=U. bai as
in English word by so & s tai 3 Tis thai.

Now as you have seen the character of 3G

is different when preceded by fathah as
compared to their character when preceded

by dammah - and kasrah. — . So they

are now pliable lettersChurdf lin)instead of
letters of prolongation(huraf madd). As for

time, hurdf madd and hurdf Iin are equal,
only in shape their sound is different.

EXERCISE

2.%,3:‘;—"@1')-:‘&

| L

tau bai  bau | ’ai | ’au |

N
¥
>
AN
\




LESSON 14.

MIXED EXERCISE OF LONG VOWELS
AND PLIABLE LETTERS.

You have learnt long vowels hurif

- madd and pliable letters hurdf lin, now both

are presented together. Remember that time
~ wise they are equal; while shape wise their
sound is different. Please note that if a letter
Is without a long vowel it should be read

short.
EXERCISE

"o A | Ao

S,

o

Ta i bi rau




7 2,
A 8D

AnLD | P A
) | _ND

L

Id
-




LESSON 15 A

Revision of the rules used in all
previous lessons.

In this lesson Arabic words have been
arranged in a particular order, if you practice
on them repeatedly, you will certainly get
more accuracy and fluency in utterance.

While practicing the lesson please be
careful in pronouncing Arabic letters

accurately. Letters with short vowels fathah,

dammah, kasrah, should be uttered clear but
short in voice. Quiescent letters (bearing

- sukiin) should be read clearly. Shaky and

unshaken quiescent letters should be
observed. Try to read a word without
breaking. If two or three words are written
together, please try to read them at a time, go
on practicing until you get this capability.

EXERCISE

Y4 P AL

Nasiuhu muldku

ﬂ"}iq/ LAl | |
Lt BEBTIN










LESSON 15 B

An extra, but necessary exercise to
refine the pronunciation.

In Arabic, two quiescent letters do
not usually gather in one word, so you
will seldom see tow letters written
| together with suklin (quiescence). But
as for as reading is concerned, you will |

| often have to read two letters with

sukiin in the end of last words in a
sentence. Since it occurs practically,
such words have been included in the
exercise in written form though they are-

usually written with harakat on their
ending letter.







LESSON 16.

Representative marks for long vowels.
You have learnt in lesson 12 that (5, 3, |

~are letters of prolongation huriaf madd they

prolong or stretch the preceding sound.
Sometimes a sound is prolonged without
them. In this case the shape of the short

vowel marks is changed. The mark of fathah
is written vertical instead of cross wise, thus
|+ simple fathah and alifis .. and \J is |
L;—' ba. The mark of dammabh is written ring
shaped from lower side instead of upper side,
thus S+_’i simple dammah and waw . is  _<

and o is s bl. The mark of kasrah is
written vertical instead of crosswise, thusé —

simple kasrah and ya is - and d IS bl «

o R s , — are representatlves of
long vowels and they are named methodlcally

fathah 'ishba «yyah Mutw




/ N
- HJ/~

dammah ’ishba «yyah 4.2.5@\/ Aoy

A n”

kasrah ’ishba ‘iyyah akge\-:-'&j X

- Note: ‘ishba: E\;ﬁl means to render the

‘sound full. So when fathah, dammah and
kasrah work like long vowels, their shapes

are different and they are called fathah 'ishba
iyyah, dammah ’ishba ‘iyyah and |
kasrah ’ishba ‘iyyah

after their character or quality.

EXERCISE




LESSON 17.

Adjacent letters in sound

Accuracy in pronunciation of letters has
a great importance in Arabic. Each of the 28
letters of Arabic consonants has its own
distinct sound. You can improve skill in
pronouncing Arabic letters in two ways.

1. You go on reading Arabic letters as you
read English alphabet.

2. You read Arabic letters with sukln
(quiescence). About quiescent letters you
have learnt that the voice is settled on them.
When you settle the voice, you will be able to
pronounce them better. Here is an




opportunity for you to practice adjacent
Arabic letters in both ways.

EXERCISE

A \5




LESSON 18

Tanwin (nunation or suffix ‘n’)in a noun_

Sometimes Arabic words have double
dlacrltlcal mark in the ending .I/etter that is
called u-ay—» tanwinas = 2 — one

of this double mark is a short vowel and the
other one represents a sakin nin . & For

O L s
example word 8557 is (3 )_u baqaratan

nl o
u@-o Is <2 maradun ).n-w is u,».n-w safarin




Suffix n is nin of nunation.

EXERCISE

b apr bp AP
e s)

(2]

ru’isun jahratan

VRV on 2P
\

) 8|

// Fd




LESSON 19

Clarity in utterance of quiescent nin
and nunation

¢,
. - " § s B .
Quiescent nin ¢ and nunatlon_’/_(sufﬁx n)
”

Is read in several ways. The following letter of
the nln specifies the way to read it. It means
that there are some categories of letters
relating to the pronunciation of qu1escent ndn.
One of themis s, ¥, & , T, [ Z

These six letters are uttered from ul-a halq
«nLP

that is gullet. So they are called (£5 35
hurdf halqr (letters of gullet)
If any of these occurs after quiescent ndn or

nunation the ndn will be pronounced overt
and apparent in voice. This way of

pronouncing nun is called )\:Q,.EL 'izhar
that is clarity of quiescent niin in voice.

To pronounce nln by clarity, voice will be
setteled on the nin but it will not take much
time nor nun should be shaken.

Exceptions:

©
u\y-" qinwanun u\y.w sinwanun. uL.u

bunyanun \_i.:> dunya are the




words though quiescent nln is followed

by waw and ya even though these are

not from letters of gullet, yet ntn will be

read clearly in these words.

EXERCISE

lad

Al R Ay “r L,
.H—A—EW‘W’M);A‘W - /&JL-"U[)

A
P ran A Al

I P SN 4

Al n /’},)’, w'toA
Eol (oo — e Oded 3 - ) e 2N




LESSON 20

. . — ) . 4
Suppressmn In nun and nunation “ 2

o
One of the several methods{ of

. = " - :
pronouncing nin & and nunation 7 s

A

‘izhar )\-/B-g‘, that is clarity in its utterance.

You pronounce the nin clearly and
apparently when it is followed by letters of
gullet s¥&T & Z . An other mathod

for pronouncing nun is called ’_ikhfé;l;i\/that is

suppression in nan. You have to know the
answers to two questions in this context.

1. When is nain read with the method of
suppression?

What is the method of uttering niin
with ’ikhfa?
Ans. 1 You exclude six letters of gullet 5, &
& T & 7T plussix letters in the word

&) %35 from 28 Arabic letters. If the sakin
ndn or nunation is followed by any of the

remaining 16 letters it will be read with ’ikhfa

s HAa -
Note: About the category of st you
~will learn later. Here you can say briefly that if
~any letter, except six letters of gullet follows




sakin ndn or nunation it is read with the
method of 'ikhfa  si33

Ans.2  The method to read the quiescent
ndn and nunation with ;La_‘;; suppression,

settle the voice on the nin, prolong the voice
on it thus the nin will be read softly and long.

This is 'ikhfa or suppression in ndn. In

exercise sign A is given underneath the
nin to indicate the prolongation of the
settling voice on it.

Note: Out of remaining 16 letters in the
context of ndin or nunation < is a special
case. Some of the experts read the nain with
'ikhfa ;.L;,";twhen itis followed by «— thusTs a3
is u" (dhanbun. But most of them
convert the fidn to mim s when it is followed
by «= that's why when niin and nunation
is followed by = , smallmim _» is Written
over nan and nunatlon So the word L__Gi IS
written as g__(,’_, (dhambun s GBS
is written as A_/..:J \.n.w shlqaqlmba tdin

in case of conveftion 4 e T o oot

ting ndn to mim the voice will be prolonged
on mim.




EXERCISE
| \:?”"ﬁiufu\ -ouw A::.Ifus

"/

"in kuntum gqauman salihtna  Qaumansalihina’ Yin kuntum




LESSON 21

Collective practice of the rules leant formerly

While practicing this lesson, letters in a word

should be continuously uttered with their
. P

distinct sound. Letters with harakat

should be clear in utterance but short in
voice. In the case of quiescent letters, shaky

and unshaken letters should be observed.

Letters of prolongation(hurGf madd Lg....j_’.,

=) and their representatlves(—————)should be
equally prolonged in sound. Pliable letters

huraf Iin 5 2 é'.:_ should be stretched

softly and with rounding voice as 84 bau
and g/ bai, in quiescent niin and nunan-
tion clarity and suppression should be
observed. Practice to read constantly to
acquire fluency in recitation.

EXERCISE

,0&3 ,ou-U: ;:()L;)\-L—U.s

_dballka ‘azkalakum ‘azkalakum dhalika

/A)/ ..

SsEEYL et - oadg L.




s Aanl AT b Al -2 T ARAE AL
oo 9 iae -g\vg—c-:t_k?-—\léw - e | O

b

-,oJ:’».: ,@_Csul;_(’”’ 1 @%&L%ﬁ

Awonanb e, 8 A N2
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LESSON 22

x.s..) tashdid to consolidate

The sign _“_ is called tashdid xJsiJ

and the letter bearing tashdid is
called mushaddad 333, tashdid
means fastening or strengthening. The
signZover a letter denotes it to doubling.
A letter with tashdid contains a
quiescent and!;a vowel-bearing letter.
For example & rabbun is infect &%)

so to pronounce a letter with
tashdid, first the voice will be settled on
it then it will be read with its short vowel,
consequently the letter will be
strengthened and will be pronounced
firmly.

Please remember, a letter bearing
tashdid should be strengthened in
utterance and should be pronounced
firmly, for this, you will have to settle the
voice on it first then pronounce it with its
short vowel.

In the case of letters » & bearing
tashdid while settling the voice on them




it will take a little more time, in other
words the voice will be prolonged on
them before reading them with their
short vowel. In exercise sign  a is

given under the nidn and mim with
tashdid indicating that the voice should

be prolonged on it.

EXERCISE

< ” 4

subbu




Note: If a letter with tashdid occurs in
the middle, to read the word with pure
Arabic accent, you should read its
quiescent part with the preceding and. its
short vowel with the following letter. Soslz

‘allama should be read as ‘al lama,
without pausing in between.
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fasalli la‘alla ‘allama
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LESSON 23.

superfluous letters and phoneticvstyles of words.

In Arabic calligraphy some letters are
occasionally  not pronounced. We name
them superfluous letters. They do not have
any diacritical sign. They are blank. So you
will join their preceding letter to their following
quiescent or tashdid bearing letters.

- Superfluous letters often occur between
two words, in the ending of the first and in the
beginning of the next word.

£3G Isfardu ;-3:;, ‘alif after s fais
superﬂuous.g\&;_\@ is ka“ddihénigt&;’f
J | ’alif 1am after ka are superfluous.
Slybiis I ‘amilunssalinat

7/ /,0 Pd . . "
Q:JLD«;L.ZQ}-?-C in translitteration the curve ~
indicates the elision (dropping sounds) from

the words.

EXERCISE

yn -

. # w 7 ”)f\ ‘
35:»..23.\\.*./ ol W gL

- 1
maradan  bi~I’akhirati ka~ddihani fa~d ulana
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Note: like superfluous letters, blank tips are
put in Arabic words for certain purpose but
they are disregarded in reading.

AL r 0>: A

hadani najwahum naraka mikala




LESSON 24
Collective practice of the rules
~learnt previously.

While practicing this lesson, letters in

the words should be cautiously uttered with
their distinct sound. Letters with short vowels
should be clear in utterance but short in
voice. In case of quiescent letters, shaky and
unshaken letters should be observed. Letters
of prolongation &+ — s+—1+Zand their
representatives L% should be equally
prolonged. Pliable letters 5+~ §+Z should
be read softly and with “rounding voice So
they will take as much time as long vowels

In nin and nunation clarity (to
read it apparent and short in voice) and
suppression (to read it softly, suppressed and
long) should be observed. Letters without any
diacritical mark are not read, so join their




preceding letters direct to their following
quiescent or tashdid bearing letters. Read
the tashdid bearing letters firmly. The voice
will take time on letters mim and niin bearing
tashdid before reading them with their short
vowels, to indicate this sign a is given under
them in exercise. Please practice to read a
word or words given together without

breaking, to acquire ﬂuency in readlng
< P & -

Note: words cLU\ yarat] require
special attention. If in them lam is preceded
by kasrah it will be read Ilght As in the

words cmb»m 2 ,o..a_UUd But if 1am
in these two words is preceded by fathah or

dammah, |t is read heavy as below
< S & oo L a7

- oM - CUJ\d.«.Lc

EXERCISE
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LESSON 25

Mergence of a letter into its following

1: quiescent nin or nan of nunation

followed by any of the six letters  , o o
» & s inserted into the following letters.
This insertion is called in Arabic

'idgham (23| and it is of three kinds.
(a) Imperfect insertion, (3L4\23) 'idgham nagis

(b) Perfect insertion :3\3“,0\:‘:31 ‘idgham
tamm
(c) Insertion of niin into the following

1.  (a) imperfect insertion: quiescent nun or
nunation followed by s ¢is inserted into
s @ consequently s ¢ become double and
doubled form is shown by putting tashdiid

f

“ onitso %% . & nafsin-wama
- 2

7 A% =
becomes 08 (] nafsmwwama
A~ '

PNoew A 7

d,u-‘ ¢~ man-yagilu  becomes d}.mu.»
manyyaqilu. Thus nan is inserted into the

| following s , but its nasal sound is not

omitted, it exists and uttered rather long.
That's why sign A is given under nan. This




sign indicates the need of prolongation of the
voice as the nasal sound

Note: Quiescent nin or nunation
followed by s  is inserted into its following,
but it some what exists in the form of its nasal
sound so it is called imperfect insertion.

EXERCISE

:Au“ Th

7 “A¢

sinwwa tinyya manyyu finwwa




1. (b) insertion of niin into Jy

Quiescent nan or nunation followed by d)
is inserted into its following, consequently it
becomes double and its doubled form is
shown by putting tashdiid onit. So 41. 4K |

yakun-lahi becomes yaku~llahd, ‘ 1,»’:,

A)/ ) w~Zr
d}.w) 20D
Byt
becomes muhammadu~rrasil. In writing
nin or nunation dose exist, but in reading it
is completely inserted into (} s soitis called
perfect insertion 'idgham tamm  _ol.lasy

EXERCISE

muhammadun rasiil

(T

= w 7 % A
5 Jb e JW

du~rra ta~li mi~rra ku~lla
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1. (c) insertion of nGn into & »

Quiescent niin or nunation followed by © %
is inserted into its following, consequently the
following letter becomes double, and its
doubled form is shown by tashdid,on it. So
&5 ¢% man-nakatha becomes &XF4%

w4 Ha7 . — -
mannakatha  4G»-2i nasrun-mina~ll3hi

becomgs nasru"mmina~llahi. After insertion
of @-’-';;:(nﬁn and nuation) they exist in
writing, but in reading they are ignored and

their following letter is read with tashdid.

You have already learnt that to read niin or
mim bearing tashdid voice is settled on
them and prolonged. To indicate this sign a
Is given under them.

P 4 <A PN
TR TI,
| ,o—(,);iu—guutwbﬁ).ki\

| ’unz urdina naqtabis mi~nndrikum mi~nnarikum

|

i
|
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_i %@N‘M}JL&. - ~°'(-’~:u~<4»—\i |
i .

1

. yunadunahum ’alam naku”mma‘akum ’alam naku~mma‘akum




mergence of two letters having similarity.

A quiescent letter followed by any

(a) homogeneous (consonant)

(b) harmonious  (consonant)

(c) a letter of same root by utterance, is
inserted into its following letter, consequently
the following letter become double and its
doubled form is shown by tashdid on it.
Mostly merging quiescent letter is left written
as it is,but in reading it is omitted.

Examples:

(a) homogeneous Ietter occurring after

quiescent letter MD-:J yuwajjih  hu will
become after mergence  yuwajji"hhu 4.33.’,30




AD A% A y = .
s,ai®las) ’Awau wa nasarii will  become

% ,,,f\/!

after mergence 1575557

‘awa"wwa nhasari)
(b) hormoneous letter occurring after
quiescent one ,’Am}nakhluq kum will
become after mergence _AXEAF nakhlu kkum

ﬁ}l‘//

,c..u.b)_ﬁ farrat tum will become

after mergence »;.bj”.: farra~ttum

(c) A letter of same root by utterance

P
ws e T

occurring after the quiescent one. LIS 35
gad tabayyana will become after mergence

L&;“ ‘5 qa-ttabayyana L‘afoad/) \'irkab
ma‘ana WI” become after mergence

L..a.o \ 'irkamma‘ana

Note:, if explanation concerning mergence of
the letters is difficult to understand, it doesn’t
matter. While doing exercise, you just have
to remember that quiescent letter followed by
a letter bearing tashdid should be omitted in
reading.
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LESSON 26

Letters on which voice is suppressed
or prolonged

In this lesson we are incorporating all
the places where in reading the voice is

settled and prolonged. Qur'anic composition

is called rhythmical prose, that's why Allah
the Gracious has commanded about it to be
recited melodiously, chantingly and in an
enjoying manner. For this purpose,
suppression and prolonging the voice on a
quiescent or tashdid bearing letter play very
important role. So all such places which you
have learnt one by one in different parts of
the book, have been gathered here. Under
the letter where you have to read softly and
long, sign A have been given. In the
beginning you may look ceremonious and
have to face trouble. But, surly, you will enjoy
the recitation after gaining practice.

1. On quiescent mim followed by «ba
the voice is settled and prolonged.

YA S

/Q “A : - . v a
L&»Agc);}?-a\.:‘_,,%.ALoB - 8550y gl i
d ’ (d




2. On mim converted from nidn the voice is
settled and prolonged

.~f~' o ’,r."

4»./.‘// - f 7 w”s “ A I

3. On mim bearing tashdid the voice is
settled and prolonged

. TR W Lk -

-
s -

4. On nan bearing tashdid the voice is
settled and prolonged.

} G wLrr L,

sidead TG K
A h ~ A - A "

-

5.  On waw bearing tashdid preceded by

nan or nunation nasal sound is uttered
consequently voice is prolonged.

6. On ya bearing tashdid preceded by

nun or nunation nasal sound is uttered and
voice is prolonged.

-
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7. On ndn or nunation followed by other
than six letters of gullet, and the letters
occurring in the word ~ &+03>  voice is
suppressed consequently it is prolonged.

ﬂ'o /\}&/
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LESSONS 27

Collective practice of rules learnt previously

While practicing this lesson, letters in
the words should be cautiously uttered with
their distinct sounds. Letters with short
vowels should be short in voice. In the case
of quiescent letters, shaky and unshaken
letters should be observed. Letters of
prolongatiorf.%:%w—’-and their representatives

-'—,—-(- _should be equally prolonged, pliable
letters &= 5 < should be read softly and with
rounding voice, they need as much time as
long vowels. In nin and nunation clarity (to
read nln apparent and short in voice) and
suppression {to read niin softly, suppressed
and long in voice) should be observed.
Letters without any diacritical mark are not
read, so join their preceding letter to their
following quiescent or tashdid bearing
letters. Read the letters having sign A under
them long, settle the voice on them and
prolong it. Please practice to read a
sentence constantly, without breaking in
between. Read again and again to gain
fluency in reading.
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LESSON 28

Super long vowels A A (maddat )

Arabic letters bearing short vowels followed

by G« 53¢| are stretched and pronounced
long. So Q_g:S «\  for their stretching quality

are called long vowels hurtf madd They
have their representatives fathaha

'ishba‘iyyah - dammah ‘ishbaiyyah ~—

ksrah ‘ishba‘iyyah —— .Sometimes these

long vowels are prolonged excessively. For
this excessive prolongation signs ~ ~ are
used over them. So they are called super

long vowels maddat «='3%

There are two basic causes for super
long vowels.




1. Voice of hamzah 7, ;occurring after long
vowel or its representative mark , makes the
voice super long, as in the word Q_ﬁj_w

here s & (hamzah)after ya  so Iong vowel
ya will become super long becose of its

following hamzah. c:ﬁ.u - ,c,\L:ya '‘adamu
will become ,o:\\j

Super long vowel farther divided into
two kinds.

44 }w/

(a )WM madd munfasil separable madd

(b) g,\.«:3'.«‘;”.,",madd muttasil contaguous madd

(a) Separable madd. If a word has long
vowel in its end and its following word is
beginning with the voice of hamzah here
separable madd (super long vowel) will occur

I~

as,,.u\\)s ‘ala-'innahum will become ,o.a-n\J\

.wr\/

u,@u,@w\) la yastahyi 'anyyadriba will
become & ,&JJ\L;C&{\)

(b)d-g::wu madd muttasil Contiguous madd.

If hamzah occurs in the same word after long
vowel the super long vowel is used whichis]

called (madd muttasil) contiguous madd. So

Bi o oo =, . 6\~
% nisa’un  will become %oy .




2. The second cause of super long vowel

N

is =~ sukln and = tashdid. If suklin

or tashdid bearing letter occurs after the
long vowel and the long vowel is necessary
to save from dropping, madd is brought as in

PN R,

words. :;i_f‘( S

[T 4

EXERCISE

In the beginning of some chapters of the Holy
L
Qur'an there are letters called «m\ahis

abbreviations. They are read separately
and treated in the recitation according to the




rules mentioned above. So if a letter used as
an abbreviation has vowel in its pronunciation
followed by sukiin or tashdid the long vowel
in it will be excessively prolonged. As in “oa
swelihamim  ha only has long vowel
sound in it so it will be read a little long while
mim has sukin in it after long vowel ya in

its pronunciation, so it bears the sign of super
long vowel and will be excessively prolonged.

EXERCISE

~—, =~ [ =~
/o_-w..b ,g:_J‘ JEI NS

A

N./.F/P-/ -

:;.A_BMM

While stopping during the recitation, the
last letter of the word, you are stopping at,
will be pronounced quiescent. So if the
second last letter of the word, you are
stopping at is long vowel the reason of super
long vowel is there. As in the word ~ &3a155
will be come &35S in such words you can

read the long vowels as super long vowels.

Note: as far as measurement of super long
vowel is concerned, it is not necessary to
explain. Comparatively there should be




difference in uttering letters bearing short
vowels giving much time to long vowels and
much more to super long vowels. If you can
even differentiate in prolongation between

Vo

separable madd = and contiguous
madd == by giving the later much more time
it would be better.

1,

LESSON 29

Some verses from the Holy Qur’an for practice

Please raise the super long
vowels from the long vowels in
prolongation.

Read the letters having doubling
mark — firmly (for this, settle
the voice on them, then read

them with their harakat . 2=

'

Prolong the voice settling on the
letters having sign Aunder them.

Practice to read as fluently as
you can

Practice, practice and practice to
Increase your capability for fluent
reading. :
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LESSON 30

Ways of stoppage in recitation.

In Quranic composition many signs of
punctuation are used. Most of them are

actually abbreviations of explanatory terms.
Four of them are generally used. They are:

O this is the sign of the completion of a
verse. It might have been taken from the

- ending of the Arabic word Q:—»'t ‘ayah that
means verse.

_» |t stands for the Arabic word ﬁi\j lazim,

that means compulsory so it is compulsory
to stop here.

b It stands for the Arabic word CSLLimutlaq,

that means plenary, sentence is complete so
you can stop.

.’ (o -—
7 It stands for Arabic word.  la. J&'iz

that means authorized. So it is equal to stop

or carry on reciting and you are authorlzed to
adopt any of the two. ’

In this lesson you just have
to learn how to stop, because in stopping




during the recital, different changes occur in
the end of the word you are going to stop at.

Notes about the changes
v P

1. The letter bearing short vowel — in
the ending of the word you are stopping at, is

made &\ sakin quiescent. G\S iyyaya

While stopping will become lyyay

L 14

EXERCISE

Ao AN Y %2 ,
olasab » LB, 0 J2 0383

H }. /f\} ~A

b IS }au—ﬁ-g) Ou}.n.n..u %

-~ Au.

Ab

Note: {73—{Converted to quiescent for
stoppage will become long vowels, so their
preceding sound will be prolonged in stead of
settling it on them.
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2. The nunation of kasrah — or dammah

2 in ending of the word, you are stopping
at, will be converted to sukiin £3f lahabun will
become 3 lahab while stopping.

EXERCISE

f.ﬁ { A ./ AI:. ‘}.~ s 7
7,,5(5}“.»..» ,o,'&t.\/a.c Oeéuohg\.&b -
z

A épn~-
7‘9L~J7‘;L.J/O\_.LL&VU)_¢ ';_g_)

3. kasrah 'ishba‘iyyah - ,dammah
ishba‘iiyyah < in the ending of the

word on which you are stopplng will also be
converted to sukun 2. so '5)—& ghairihi
will become 5)-—\.:. ghairih while stopping.

EXERCISE

o] ,\{

{ N~
b’>..—o~:>. L¢L___»;La 7 %o > O?){:.c

” Y P

4. The last letter of the word you are
stopping at, having doubling sign =~ should

be read firmly so that it might be read double,
only its short vowel W|II be dropped
g_,u tabba will become t_.utabb not &3 tab




5. Round ta will be converted to quiescent

ha while stopping, whatsoever its position
may be regarding short vowels W ..:."'./-.f-
harakat or nunation. 5o guwwatan

will be )—5 quwwah

EXERCISE

7 “f. {‘/ud/ w/u
b AaES 7 St O M b 5,.:

6. nin of nunation of fathah will be

converted to | ?alif in pronunciation while
stoppmg whether it is written there or not. So

L.....\ nisa’an will become l;u nisa’a.

EXERCISE

~ 2 ~ z 2 P
%\% 275\l 0 o o W
uo;\.._ﬁ; OL}‘GA%} ), L;CAO L.U)

P
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S A

b %\ 7z Y

7. Simple fathah followed by = vya

having no diacritical sign will be read as

fathah ’ishba‘iyyah - while stopping. s>

will be read s hada.

EXERCISE

/ﬁﬁj‘,\.‘

~

u <~ :z/
oGrdoPI>s O (L

8. no change occurs if

(a) There is fathah ’ishba‘iyyah in the end as
A1 ‘aba.
(b) There is long vowel
inthe end as 3=} dhikri.
(c) There is a Ietter already bearing sukiin as
- kuwwirat. & ),f
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EXERCISE

Q“'/’s Nty g /w} :J - 4 iy
[gﬂéadoggafg OC_U)).(O &:‘./,“5*‘ o 3

“Note: the remaining lessons of the book are
- for the guidance of the teachers. Let the
beginners start recitation from the Holy

Quran after this lesson, caring on the
practice of the lessons of this series.

LESSON 31

Joining hamzah hamzatu~lwasl

Sometimes there is an  ’alif in the
beginning of Arabic words having no short

- vowel. This is calledd-.o)\zs)-»d: hamzatu~lwasl

joining hamzah. While reading such a word,
alone or to resume reading form it, you
should know which of the three short vowels
would be used.

(a). Usage of fathah Z_ words prefixed with
I (as &3 after prefixing will be  S&LT)

joining hamzah of such words will be read

with fathah as you see, In words 653.3\'
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(alladhi) &I “allatr and their dual
and plural forms joining hamzah will be dealt
with fathah.

EXERCISE

~ H/ﬂ’

= { &= J AR &
_//Qgpsgaa)_hoégg.\.‘»x&;u AN dond)

2 s L8 kst Yy RANT p &LTT 4
LS -9753\35%“ o@t:A\,_,Mu )

niﬂ /A/z 2""\.,
-~ ~
-l Ot s o3

(b). Usage of dammah and kasrah.
if a word has been prefixed only with an

alif instead of "alif and lam, to read it you
should see the third letter to it, if the third

letter has dammah £_ | you should read it
with dammah. As 533\ . The third letter to
joining hamzah is < it has dammah so the
word will be read. ::f;'; 'udhkur

But if the third letter to prefixed "alif { is

with fathah or kasrah, in both cases the
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Jomlng hamzah will be read with kasrah as
7@»\ third letter to joining hamzah is & with

fathah so joining hamzah will be read with

kasrah. %:T.g\/ viftah in the word -2z , the
third letter to the joining hamzah is <& with
kasrah so the joining hamzah will also be

read with kasrah 3._9_2:\/ 'ighfir.

Practice the rule in the following

EXERCISE
:;":3‘/‘5,\0 ) Qa-ﬂ \;i;:v\j\_:)_hﬂ\,ﬁs_s
ZETHIG _oF 500

~
//A ’a ww Aj..&

< Ay nJg
e ‘)-M 3 - ad2l)snT) - S
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LESSON 32

Conversion of nunation to visible nin.

In previous lesson you have learnt about the
reading of a word with its initial joining
hamzah. This hamzah is dropped in reading if

there is an other sound before it C)-‘o;-j—-(\ an

rrahman having a word before it will be
~ read without its joining hamzah as

T T s &
o2 3 aU) el bisminlf@hi~rrahman.
Reading nunation with its following
joining hamzah.

If there is a word, before the joining hamzah,
ending with nunation, the nan of nunation is
shifted to the foIIowmg joining hamzah. For

example d.u\ >..>\ , 'ah adun, ’allah if you
want to read these two words together you
will read A-U‘ LAf ‘ahadu~ni~llah. the

sound of nidn |n nuation will be converted to
ndn with kasrah, in writing, it will be written

under the following ’alif. This is the
conversion of ndn in nunation to visible nan.
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EXCERCISE-A

How will you read the foIIowmg lines without
stopping on the sign? &

255 B e ses Elllinag 50 2155

A

“ ; & g foGed ba %
- ,Aps\ .»J\U.LQ.L:?LS 31,,

Av/.nwi,&h(’/ .an/ ﬁj//ﬂJ/
- 7/ //A

7

- W
4

% N g Wy A e
O adiy %6 Jab (#3370 0

- /ﬂlf,/."

Ao )
o R MY WAl g...A\Jqu\ S LB oA,

-’ o s

EXCERCISE-B

Stop at the sign (U) how will you
resume the reading from the next word?




108

Z oA - AL < s £
Lol &bl YD

6%' .- & o N A g = Z ’\;w /./
3 LS &1 i)el ) O 1653 55578,
- o = - A’

A

AN SN CH (N0
0N s =0 ¥ s UK b o bash

A A

Note: sign > over joing hamzah is
abbreviation of the word J—2%  wasl

(joining)
EXCERCISE-C

Read the underlined words together.
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LESSON 33

Superfluous ’alif after fathah
There are two occasions in Quranic

composition where ’alif is written after fathah
bearing letter, but it does not work as a long

vowel and inspite of the existence of ’alif

after fathah, it is read short.

Ending ’alif is superfluous in the word

a)

[P

\51 ’ana. So it will be read as’ana

EXCERCISE-AC

(b) If there is alif before the converted nin

from nuation and you don’t stop before
this converted niin, its preceding ’alif will be
superfluous it will be omitted in reading will

i © ANy #n% . . :
be read 8-xo9] > khairanilwasiyyatu.
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EXCERCISE-B

How will you read without stopping at o ?

oI nw

L:b)_;u-’:w\}/ﬁ “i/ L:.&b

J’J} nA AL
-Lg)._fau_c 9\.E.CG X ;:»b/u-»}_!;,

“ w7

- nA

7 ’Af\j,,“/.'//ﬂ “wnN"T A
@\Ué\d&:u\.o;;{,m_:).nfu\,

NWA A




. LESSON 34
a3 Waqf «as3 wagfah
& Saktah &Gy Cimalah
S2555 tartil or to recite with sweet voice

requires proper pronunciation, constancy,
fluency and modulation. On the other hand
an important thing in reciting is the
appropriate accent and delivery so that the
meaning would drizzle by the style of reciting
or in other words recitation might be
according to the meanings of the text. For
this purpose terms <x3s wagf, &s5s wagfah,
o5Cwe saktah should be understood and
practiced over.

i) &% waqf verbally means to stop.
Conventionally it means to cut the voice on a
word for the duration normally some one can
breath, intending to carry on the recital. While
doing waqgf you should act upon the rules
mentioned in lesson 30. If you do waqgf on a
| stoppage sign, resume recitation from the
“next word. But if you do waqgf without any |
sign, you would go one or two word behind to
resume.

i) 4=%s waqfah verbally means to respite.
Conventionally it means to pause during
recitation at certain places to create particular
shade of meanings,in other words wagqfah
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means to stop shortly during recitation
intending not to stop but carry on reading
spasmodically to create specific expression
of the subject.

EXERCISE
(wagf and waqgfah)

A - s ~ PR LD ow P
3 .././Y/LQ-\ b //n,ggjl"/. ‘;-U\ .,/:\)

5 &y Bl %9 BT » S\

[
-
A

bW rr TSP A ’U:n"/ o

N~
o~

<"’n

»ov Pl » ey /./A~A§, 7/
A9 )\} Ands u)_f.c‘)

PR PN At A7 :GJ".Vi
oc/:,:_f_"aj\/f}.d\ Lj\.ﬁ\..»)—-tai

iy 4L saktah verbally means to halt.
Conventionally means to pause shortly and
carry on reading. In saktah pausing duration
is less than that of wagfah. So waqgfah is
nearer to wagf and saktah is nearer to
continous and fluent reading. As for the state
of the word, you are doing wagfah or saktah




on; it is like waqgf. So suitable changing will
occur in the end of the word you are going to
do waqfah or saktah at.

EXERCISE
(waqgf and saktah)

b B st ST W - %
O BUGN 32l CLJ &) B

-

iv) 53\:0\’ ‘imalah verbally it means to dispose
or to make inclined. Conventionally it means
to bend a sound of fathah to kasrah and the

sound of long vowel 'alif to the sound of long

vowel ya for example in English you say

fast. Here the sound of f is straight and long.
If you say fable, here the sound of f is a bit
inclined instead of being straight. This is

‘imalah or inclination.
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In the Holy Qur'an there is a word LP{-:.*;

majraha in this word ra is at the ‘imalah so

instead of reading ra we will read it rai like its

sound in the English word rain. The sign
¢ under  indicates its inclination

In some printings of the Holly Quran this

word is written as g% here superfluous
tip after s indicates that it should be read

like inclined ’alif not like ya

EXERCISE

(’imélah)
RSN ANE ali oty B3 1485

o~ Lo

O oy

Lol d

May Allah shower His blessings and
mercy upon us through His Holy Book,

Qur’an, both here and the hereafter.

Burhan Muhammad Khan Hafiz
November 2001
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Comprehension about
Punctuation signs

It is important to recite the Holy Quran

with sweet voice except when studying for
pondering over or reasoning out. Chanting
requires utmost fluency inreading. So
stopping and pausing here and there should
be avoided unless sense of the subject
demands it. It is narrated that the Holy
Prophet Muhammad Peace be upon him
used to stop in th remtatnon at the endings of

UJ/}/,

the verses ( ’cl_»\ A_\\ AR V)
Never-the-less someone may stop in
between a verse.

To recite the Holy Quran direct from its

Arabic text is of utmost importance for every
believer, whether he understands it or not. So
to make it possible for every one, diacritical
marks and punctuation signs have been
prescribed.Pronunciation-wise  The  Holy

Qur’'an exclusively from a to z is word of God,

" no chip or particle can be exchanged. But as
for as punctuation is concerned, it is to

indicate meanings, and Qur’anic composition
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has several shades of meanings. So
composition can differ according to it.

The scholars have prescribed several
signs of punctuation that can be categorized
basically in to three categories.

1. The signs of perfect stoppage. A 3
2. The sign of satisfying stoppage. 3¥<ss3
3. The signs of agreeable stoppagec~=(ads

The Perfect Stoppage 25235 wagqf tamm |

To stop at a word, while its following
might have no connection with it, nor with its
preceding part grammatically or meaning-
wise. Grammatically the sentence is
complete and meaning-wise the tenor is
perfect. This is perfect stoppage. Two signs # |

b denote this. For example Allah says

AD ,;//n

b Oe=aLT EY u\w V] only those can
accept truth who listen, M\m 3advs and
as for the dead Allah will raise them to live.
Here on the word&zswho listen sentence is
complete and tenor is perfect, the sign 3

shows this.

Satisfying Stoppage g}/b’/u.u wagf kaf 1.
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To stop on a word the sentence is
complete on it grammatically, but the tenor is
still imperfect the sign = denotes this sense.
For example Allah says:

“ A « "}’j s .?)’: - nd 37 ’

Z é-\}»&-;o ,“::o\\'é d,)-* \\-o..glws*;o?,c{fp\)
And who believe in that which has been

revealed to thee and that which was revealed

~ before thee.

oafwnl AP e A
O s) o BIDL
‘And they have firm faith on the hereafter.

Here on the word &uW3&— before thee the
sentence is complete but the tenor becomes
perfect after the following sentence. So on

the word &5 stoppage is satisfying, not
perfect the sign =~ indicates this sense.

Agreeable stoppagec~<ass wagqf hasan

To stop on a word that has link with its
following portion, both grammatically and by
meaning, but the tenor is complete to some
extant on that word. This kind of stoppage

has signs: 5,02, 3, &2, A5, beo
For example, Allah says:
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It is they who follow the guidance from their
Lord. |

raf 00 o0 2 '-/}/

Gsdasdi s ENL o) 3
And it is they who shall prosper.

Here the sentence it“is they who follow the
guidance from their Lord’ is complete but it
has deep connection with its following part,
and tenor becomes complete after that. The
sign & after the word 54353 is denoting
this sense. o
There are some other signs added to

the signs mentioned above, here comes their
vivid description one by one.

_s : This is abbreviation of the word _s3%

lazim, that means “compulsory”. This sign

is employed in the text where the tenor
becomes perfect. It is very likely that the
contents become jumbled up if you don’t stop
here. So it is named compulsory stoppage.

b : This is the abbreviation of the word GLE-';

mutlaq that means “plenary”. This sign

‘indicates the completion of the sense, so the
reciter should stop here.

& : This is the abbreviation of the word _=\a
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j@’iz that means, authorized . This sign is

used in the text where a sentence is
complete grammatically, but tenor is going
- on, it is equal to stop or carryon reciting. So
you are authorized to adopt any of the two.

General note on stoppage
As far as tartil is concerned, there is no

compulsory stoppage in Quran. It is well

arranged, and its words, sentences, verses
and chapters altogether are firmly and deeply
interlinked. So if you want to read two or
three verses at a time, you can. Even you
- can join two chapters by reading the last
verse of a chapter and continuing with the
next in same breath. You will surely enjoy
finding the deep Ilink between the two
chapters.

So stopping is permissible at a place
where the sentence is complete means, you
can resume reading and go ahead. But if you
stop where you are not permitted to stop,
you cannot go ahead unless you repeat a few
words from behind, otherwise you would be
breaking the sentence and your recitation
- would not be parallel to the subject going on.




120

J : This is the abbreviation of the word 3/3553
mujawwaz that means proposed to stop.
This sign is employed in the text where a
sentence is complete but the sentence has
close connection with the sense of its
following part, so preferably it should be
harmonized with its following part though
stoppage is permissible. _

° - This is the abbreviation of the word wa35%

murakhkhas which means allowed, it

indicates that two sentences have mutuality
by meaning, though grammatically both of
them have independent position, so here a
person who is reciting is allowed to stop if
needs. e moa
3 This is the brief of A3 heldadas
that means, it is said that you may
stop here. Stoppage is permissible here but
reason of stoppage is infirm so it is better to
carry on reading.

-y . . . }~~. /“ n// };“/
a3 : Thisis the brief of (Vi e iy
means, one can stop here if he pleases. So

stoppage is permissible, but it is better to
carry on.

“ o ‘ F . LA £
&2 This is the brief of Al e el
That means stopping is preferable though
there is no harm in carrying on.
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- | ar B &R
22 - This is the brief of 31 =)

means carrying on is preferable, though no

harm if someone stops here.
P n}n <

J=2 : This is the brief of J=2s3 53

That means sometimes recitation is carried
on, so stoppage is permissible but it is better
to carry on.

a P B
Y It stands for the sentence Adc a9 s3>

That means stoppage is not permissible here.
So you should avoid stopping on the signy .
If you are compelled to stop, you should
resume by reading one or two words from
behind. You cannot resume from after the
sign v .

P

5 - This is the abbreviation of the word 23

kadhalik that means likewise. It signifies that

the place requires the same sign as before.
#o : This sign stands for the word i\

mu‘angah, which literally means embracing.

Three dots  are given on two neighboring
places which signify that ;

1. A word has relation with the both, with
its preceding and its following too.

2. Secondly it means that the contents are
so much bound that in spite of having been
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the sense complete at one place the second
part cannot be separated from it.

- 3. Another opinion about the sign ,; is that
a group of the scholars suggests the
stoppage at one place whilst another group of
them suggests it to be at the second place,
so you would neither stop at both places nor
would ignore both of them. Stop on first place
or the second.

o This is the abbreviation of the word 45C
saktah that means, pause. To pause during
the recitation, expressing particular sense of
meaning in the subject is called saktah. For
this expression a person who is reciting
would halt shortly without breaking the breath
and would carry on reciting.

4335 Wagfah. This also means to pause. On
this sign person who is reciting would pause
expressing particular sense of meanings.
Pausing at wagfah would take a little more
time than that of saktah, but without breaking
the breath. So saktah is nearer to carrying on
reading and wagfah is nearer to stoppage,
but breathing would not be cut off in the both.




Conclusion about Qur’anic punctuation

The huge, vast and endless universe is
work of God. The scientists ponder over it
and enjoy its astonishing disclosures and
ascertaining. New scientific discoveries are:

being made all the time. The Holy Quran is

word of God. It is the book verlfylng His
saying: : ——

LA

- d) 'D"Lé.g’/ ~CJT !'\ N\ sns

surely; the ocean would be exhausted before
the words of my Lord were exhausted, even
though we brought the like there of as further

help.(Al-kahf. Verse 110.)

So the Holy Quran also has boundless

vastness in meanings, it has exceedingly
great mystery and astonishing enigmas.
Because it is the perfect book and everlasting
word of God, and to think to comprehend this
amazing and wonderful book by
understanding it, is just as to comprehend the
whole of the universe. Proclaiming to do this
obviously will be nothing but a vain boast.

The great pious scholars pondered over

the Holy Qur'an and struggled to understand

it, consequently they facilitated us by putting
punctuation in its text according the
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meanings they could understand. The
punctuation signs are abundant. Most of
them are very close by meanings. You may
perceive several of them same in function
-and you might be rather confused. But in my
opinion, abundance of these signs and their
closeness in meanings and function doesn’t
indicate the intellectual lackne s of the
scholars, on the contrary, it indicates the
boundless vastness, exceedingly greatness
and bottomless depths of meanings of the

Holy Quran. So these abundant punctuation

signs and visible similarity in their function
might be amazing, but it shouldn’t be
disturbing because it opens the doors of
different fields of meanings.

These signs In some editions are
sometimes employed over the sign of verse
“0” and occasionally two or three signs are
found in one place. The sign ¥ is sometimes
used over the sign of verse. This  uneven
use of punctuation signs proves that they are
not absolute. So if someone is master in
Arabic and according to God's saying

L) ﬂ// A :H "&,/1 -

O3 bed Iz
None shall touch it except those who are
purified,




He is one of the purified people too; he has
authority to suggest stoppage in the light of
divine guidance, or to exchange in
punctuation signs according to the new
aspect of the meaning from his point of view.

May Allah shower His blessings and
mercy upon us through His Holy Book,

Qur’an, both here and the here after.

Hafiz Burhan Muhammad Khan
November 2001




